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BCTYII

KypcoBy po60Ty MpHUCBSIYEHO KOMIUIEKCHOMY aHali3y KyJiHApHOI JIEKCUKH B
AHDTINCHKUX Ta YKPATHCHKUX MPHUCIIB’AX, BPaXOBYIOUH SIK MOBJIEHHEBI 0COOJIMBOCTI,
TaK 1 KyJIbTypHI KOHTEKCTH KOXHOI MOBH.

Y cywacHomy cCBITi, JAe mIo0amizamiss W KyJIbTypHHM OOMIH CTarOTh
HEBiJ'€MHOIO YAaCTHHOIO JKHUTTS, BHUBYCHHS KyJbTYpPHO-MOBHOTO acCIEKTy CTae
ocoOnmuBO akTyambHUM. OIHUM 13 KJIIOYOBHX aCIEKTIB I[hOTO JOCHIKEHHS €
BUBYECHHS KYJIIHAPHOI JIGKCUKH B KOHTEKCTI aHMIIMCHKUX Ta YKPATHCHKUX MPUCTIB iB.
[IpucniB’st € BaXXJIMBOIO CKJIAJIOBOIO KOXKHOI KYJIBTYpH, BlAoOpa)kalouud HE JIMIIE
MyIpiCTh HApOAHOI MOBH, a W KYJIbTYypHI 3BHYai, TpaauIlli Ta ySBICHHS PO CBIT.
KyninapHa nekcuka, y cBOIO uyepry, BijoOpaxkae 0araro acneKkTiB KyJIbTypU KOXKHOTO
Hapoxy, WOro BIJHOIIEHHS A0 T1Ki, MPUTOTYBaHHS CTpaB, a TaKOX CIocoOu
CIIIJIKYBaHHS Ha KyXHI.

CrneundiuHi pUcH KyJIIHAPHOI JIEKCUKHA KOXKHOI MOBH JO3BOJISATH 3PO3YyMITH
JTMOWHY KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, B SIKOMY BOHU BUKOPUCTOBYIOThCS. [lOpiBHAIBHUN
aCIleKT JOCHIIKCHHS HaJla€ MOXKJIMBICTh BHMSBUTH CHUIBHICTH Ta BIJIMIHHICTH Yy
BUKOPHCTAaHHI KyJIHApHUX TEPMIHIB y MPUCIIB’ X, IO UIFOCTPYE 3arajibHi TEHACHII1
Ta BIJIMIHHOCTI B KYJIBTYPHHX YSBIICHHSX OO0 1K1, MPUTOTYBAHHS Ta Xap4yBaHHS.

BaxxnuBOI0O CKJIaJI0BOIO JOCHIKEHHS € aHami3 He JHUIIe MOBICHHEBUX
KOHCTPYKIIH, a ¥ KOHTEKCTYaJhbHOTO BUKOPUCTAHHS KyJIiHAPHOI JIEKCUKU B
npuciiB’sax. Lle 103BoauTh OTpuMaTH OUIBII TMOBHE YSBJICHHS PO CEMaHTUYHE
HaBaHTAKEHHS Ta 3HAYEHHS KOXKHOTO MPHUCIIB’SI B KOHTEKCTI KyJIHAPHUX TEM.

BuBuenHio ocoOnuBOCTE# KyliHapHOT TepMmiHomorii mpucssueni podoru H.O.
I'epuiocrkoi, K.B. S6noncekoi, 1.O. epxkaBeupkoi, I'b. Menexa. JlocmikeHHIM
NUTaHHS TEpeKsay TacTPOHOMIYHOI JIEKCHKM 3aiMaiucs Taki HaykoBli sk: T.
CrosinoBa, B. IlyTsxk, €.0. ®ioHeHKO Ta 1HIIII.

AKTYaJIbHICTh JOCHI2KEHHS KYJIIHAPHOI JIEKCUKHU y MPUCTIB’ X BUZHAYAETHCS
HE JIUIIE 11 pO3MOBCIOKEHICTIO B MOBJICHHI, a i IMTUOOKUM KYJIBTYPHHUM 3B’ SI3KOM, IT10

BoHa BiATiHIOE. KyniHapHa Jekcuka B TMPUCTIB’AX € BAXIUBUM €JIEMEHTOM
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HallIOHAJIBHOI KYJBTYpU Ta CHPUMHATTS CBITY. JlOCHIIKEHHS 11€1 TeMH J103BOJIUTH
Kpale 3pOo3yMiTH BIUTUB KYJTIHApHOI TpaauIlli HA MOBJICHHEBY IMPAKTHKY, a TAKOX
POJIb IPUCIIB’ 1B Y BUPAKEHH1 KyJIBTYPHUX IIIHHOCTEH.

MeTtor0 gocCHixKeHHS € 3A1ICHUTH MOPIBHAJIBHUN aHAII3 KYJIIHAPHOI JIEKCUKU
B QHIVIINCHKHUX Ta YKPATHCHKHUX MPUCIIB’ X

JIns BUKOHaHHST cPOPMYJIbOBAHOT METU JTOCIIKEHHS, HaMU OyJIM TOCTaBJICHI
HACTYITHI 3aBJAHHS:

1. 3aiicHUTH JIGKCUYHUH aHaJ13 KyJiHApHUX TEPMIHIB.

2. TlpoananizyBaTh BUKOPUCTAHHS KyJIHAPHOI JIEKCUKH Y MPUCIIB’ X.

3. BuzHaunti ponb KyJTiHApHUX TEPMIHIB Yy BHPAXEHHI HaI[lOHAIBHOI
1IEHTUYHOCTI.

4. TlpoBecTH MOCHIIKEHHS 3aCTOCYBaHHS KyJIIHApHOI JIGKCUKH B aHIIMCHKUX Ta

YKpaiHCHKUX MPUCIIB SIX.

O0’exTOM 0CJIIIZKEHHS € KyJIIHApHA JIEKCHKA B aHIVIIHCBKHUX Ta YKPAiHChKUX
TIPUCITIB SIX.

IIpenmeTrom JocCaiKeHHsI € BHUKOPUCTAHHS KYJIIHApHOI JIEKCUKU iAo
BiTOOpaXE€HHSI KYJIBTYPHUX OCOOMMBOCTEH Ta Tpamuilii B aHIIIACBKUX Ta
YKPaTHCHKUX MPUCITIB’ SIX.

Marepiajom I0cCTiIzKeHHsI CIYTyIOTh AHIIIHCBKI Ta YKpPAiHChbKI MPUCHTIB’A,
110 MICTSTh KyJIIHAPHY JIEKCHKY.

MeToau aociizkeHHsl B poOOTI BUKOPHUCTAHI TaKl: MONTYKOBUH MO HasIBHIM
METOIUYHIN Ta HAyKOBIHM JIITEpaTypi 13 aHAJII30M 3HAIEHOrO MaTepiaily, MOPIBHAHHS,
kinacudikaiisi, 3’ACyBaHHS MNPUYMHHO-HACTIAKOBHX 3B’SI3KiB, CHCTEMaTH3allid,
a0cTparyBaHHSl Ta KOHKpETH3allis, aHaJi3 JOKYMEHTAllll Ta pe3yabTariB JisIbHOCTI
JOCIITHUKIB 3 MPOOIEMHU MTPOBEACHOTO J0CTIIKEHHS.

TeopernuHe 3Ha4YeHHs1 PoOOOTH IOJsAra€ B TOMY, IO BOHA JOMOMAarae
PO3LIMPUTH PO3YMIHHA B3a€EMO3B’SI3KY MIXK JIHTBICTUMHHMHM Ta KYJIbTYpPHUMH
acreKTaMH BHMKOPHUCTaHHS KyJTIHApHOI JIEKCMKM B aHIIINCBKUX Ta YKPaiHCHKUX

npuciiB’ax. AHami3 1i€l JEeKCUKW J03BOJISIE BUSBUTH CIIUIBHI Ta BIAMIHHI PHUCH
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KyJbTYpPHO-MOBHOTO CHaJKy JBOX HApOJiB, CHPUSIOYH TaKHUM UYHWHOM PO3BUTKY
JIHTBICTUYHOI Ta KYJIBTYpPOJIOTTYHOT HAYKH.

IIpakTuyHe 3HAYeHHA POOOTH TIONATAE Y MOXKIMBOMY 3aCTOCYBaHHI
OTPUMAHHUX pe3yJAbTaTiB y OCBITI, MepeKiafanbkii cdepi, MIDKKYITYpPHOMY
CHUIKYBaHHI Ta 1HIUX cdepax. Pe3ynbraTi JOCHiIKEHHS MOXYTh OyTH BUKOPUCTaHI
JUISL pO3pOOKM OCBITHIX MpOrpaM 3 BHUBYEHHS AHMIIMCBKOI Ta YKpPaiHChKOiI MOB,
MIBUIIEHHS SKOCTI MEPEKIIaiB, a TAKOXK JJII PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaITii
Ta B3aeMOpo3yMiHHs. KpiM TOoro, BOHM MOXYTb OyTH KOPHUCHUMH s
KYJBTYPOJIOTITYHUX JOCHIKEHb, SIKI CHOPSIMOBaHI Ha BUBYEHHS Ta PO3YMIHHSA
KyJIBTYPHUX TPAJAMILINA Ta IIHHOCTEH aHITIOMOBHMX Ta YKPAiHOMOBHUX CIILJIBHOT.

CrpykTypa po6oru. PoboTa ckiamaeThCcsi 3 BCTYMY, JBOX PO3JAUIIB, IIECTH
HiAPO3/1IiB, BUCHOBKIB 10 PO3JILIIB, 3arajJbHIUX BUCHOBKIB Ta CIHCKY BUKOPHUCTAHHUX
JoKepen. 3aranbHui o0csr pobotu — 33 cTOpiHOK (0OCST OCHOBHOTO TEKCTY — 27

CTOPIHOK).



PO3LI 1
TEOPETHYHI 3ACAJIU BUBHAYEHHS KYJITHAPHOI JIEKCUKHA B
AHIUIIMCBKIN TA YKPATHCBKIN MOBAX

1.1 Jlekcuunuii aHAJII3 KyJiHAPHUX TepPMiHiB

Juckype mpo DKy aHDIIMCHKOIO MOBOIO JIEMOHCTPY€E KiJbKa YHIBEpCAIbHUX
0COONMMBOCTEN 1 BIAMIHHUX JlaXpoHIYHUX TeHAeHUid. lleit Ttunm auckypcey
BCTAHOBJIIOETHCA K JAUHAMIYHUN JKaHp 3 UITKO BHPAXCHUMH MOBHHUMH
3aKOHOMIPHOCTAMHM PO3BUTKY. [CHY€ 3aranbpHa MiaxpoHIYHA TEHJICHLIIS 3BepTaTUCS 10
MeHII Mpo¢eCcifHO MIArOTOBIEHOI ayIUTOpii, 10 BUMAarae CHpOUIEHHS CHUHTAKCHUCY,
azanTalii JISKCUKH Ta MOCUJICHHS BHYTPIIIHBOI qudepenitiamii [12].

IcHye nBa mkepenna MOXOMHKEHHS CIIiB y MOBI: JISKCHKa BJaCHE TIEBHOT MOBH Ta
3anmo3udeHHs. [oBopsSuM mpo KydiHApPHY TEPMIHOJNOTII0 MOXKHa 3 BIEBHEHICTIO
CTBEP/UKYBATH, IO 111 CJIOBA MOXOAATH 3 000X kepesn. OcoOauBO B aHIIIMCHKIN MOBI
Ha3BM 1K1 Ta HANoOIB B1IOOPaXKalOTh KYJIBTYPHY ICTOPIHO HOCIIB 1€l MOBH [4]. Jleski
KyJIIHQpHI Ha3BU BaKKO IOSICHUTH, SK, HANPHUKIAnN, raspberry, syllabub uu toffee.
[Hmm  kymiHapHi TEpMIHM € TOTOXKHMMH 3 TEpPMIHAMHU JIaBHIX MOB, III0 Oyiau
He3a(iKCOBAaHUMU Ta BiTHOBICHUMHU.

Jlexcuko-cemantnuni Bapiantu (JICB), He mopylnyroud TOTOXKHOCTI CIIOBa,
BUJIO3MIHIOIOTh 3HaueHHs. Crienudika HAPOIHOI KYyJIiHAPHOI TEPMIHOJIOTII TOJIsITae
NepeoBCiM y 0arato3HauyHOCTI, TEPMIHM YITKO HE IU(MEPEHINIOITHCS. 3HAYCHHS
JIEKCUYHOI HOMIHAIlli CTAaHOBUTh CYKYIHICTh O3HAK-CEM PI3HOI l€papxii, 1 y TaKuid
cnoci0 HOMIHAIS 1HTEPHpPETOBaHa sIK MOHATTS. [HTerpanpHa (apxicema) KyJliHApHUN
00’eIHY€ MOBH1 OJTMHUIII 3a3HAYEHOTO YTPYIIOBaHHS.

HudepeHniiina 03Haka — ceéMa HIKYOrO PIBHS — BUOKPEMIIIOE TEMaTH4YHI
rpymn  (TI) 1 pmami Temarmuni Mikporpynu (TM). CrpykTypHa oprasizaiis
temaruyHoi Tpynu jekcuku (TTJI) 6aszyeTbes Ha cHiabHOCTI AUGEPEHIINHUX 03HAK
(10) nekcuunoi mapagurmMu, OO’ €AHAHUX HYJbOBUMH, MPUBATUBHUMHU YU

CKBIMIOJICHTHUMHU OTIO3MILISIMU, IS SIKAX XapaKTepHUN CEMaHTUYHHN CHHKPETHU3M

[10, c. 144].
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Oco0nuBy CKJIAaIHICTh MNpPU MEPEKJIal TEKCTIB TacTPOHOMIYHOIO AUCKYpPCY
MPE/ICTABISAIOTh TIIOTOHIMH. [JIOTOHIYHMI JUCKYpPC OXOIUTIOE JIEKCHKY, sKa
BiJIoOpaxkae (Pi31070riyHl MOTPeOU JIIOAUHU B Tki. [JIOTOHIMHM, Y CBOIO Hepry,
NOJUISIOTECS  Ha  3arajbHOBXKHMBAHI, 3arajJbHOHAYKOBI Ta  BYy3bKOCIELIAJbHI
(TepMiHOJIOTIYHI) JIeKceMH. By3bKocmnemniaibHi KyJdiHapHI TEPMIHU PO3MOAUISIOTHCS
Ha TPH TPYIIN:

— MDKHApOAHI TEPMIHHU KyliHapHOI mpodeciiiHoi MOBU (HAMPUKIIAN, MAcaroni,
chocolate, cutlet, pudding, jelly, jam, fruit Tommo);

— TepMiHU 0a30BUX KyJIIHAPHUX MOHSTH, 110 MAIOTh HAIlIOHAJIIbHY BIAMOBIAHICTD
y BCiX MOBax (to blanch, to cook, to glaze, galantine To1110);

— TEPMIiHM, IO 3aCTOCOBYIOTHCS BHKJIIOUHO B HAIIOHANLHUX KyXHSIX, THIIOBI
JUIIEe JUIsi KOHKPETHOI HAIllOHAIBHOI KyXHi, a TOMY HE TEpeKIIaJaloThCs
My MoBamu (Yorkshire pudding — fiopkmmpcerkuii myaunr, Welsh Rarebit
— TpiHKM 3 cupoM, Boxty Pancake — kapromisiHi Kopxki, Stovies — CTOBI3,
M’sICO, TYIIIKOBAaHE y BJIACHOMY COKY To1o) [35, ¢. 70].
l'actponimu (Tp. gaster — NUTYHOK, Tp. onoma — iM’s) — 1€ JEKCUYHI OJIUHMIII,

SKI BIJOOpa)KarOTh TMPOLECH BHUPOOHUIITBA TMPOAYKTIB XapyyBaHHS, a TaKOXK
MPUTOTYBaHHS, M0/la4ya Ta CIIOKUBAHHS ki [14].

OT1xe, 10 TacTPOHIMIB MOXKHA BIIHECTU TAKOX JIEKCEMHU, 1110 MO3HAYAIOTh Pi3HI
YaCTUHU MOBH, 1 copmyBarn Kiacudikaiiito, mo 0azyeTbcss HaA MOP(OIOTIIHUX
0Cco0MMBOCTIX TacTpoHiMiB. ToOTO, racTpOHIMH MOKHA TOAUIUTH HA J1€CTIOBA, SKi
NO3HAYalOTh [ii, MOB’sA3aHI 3 MEPEepOOKOI0 Ta CHOKHWBAHHIM 1KI; IMEHHUKH, SIKI
BJIACHE TI03HAYAIOTh CYO’€KTIB, 00’€KTH Ta MICISI CIIOKHWBAHHS; MPUKMETHUKH, SKi

OMUCYIOTh CTaH Cy0’ €KTIB Ta BIACTUBOCTI 00’ €EKTIB CIIO’KUBAHHS.

1.2 BukopucTaHHs KYJIIHAPHOI JIEKCUKHU Y NPHUCTIB’ X

[IpucniB’ss — 1€ KOPOTKUH, YCTAJICHWA Yy MOBHIM TPAKTHUIll, SK MPABUIO,

PUTMIYHO OPraHI30BAHMM BHCIIIB TEPEBAKHO MOBYAJIHLHOTO XapakTepy, B SKOMY
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3aikcoBaHO 0araTOBIKOBHI JIOCBiA Hapody, mae (opMy pedeHHs (IIPOCTOro 4u
CKJIQJIHOTO).

KyninapHa nexcuka y TpHUCHIB’AX € HE JIMIe 3aco00M Iepeadl MpakTUYHUX
nopaj Ta XKUTTEBOI MYAPOCTI, ajie i BaKJIMBUM E€JIEMEHTOM KYJIBTYPHOTO CIIaJKYy.
AHanizyo4 i posib, MOXKHA BUIUIATH KUJIbKa KITFOUOBUX aCIEKTIB.

[To-nepmie, KyniHapHI OPUCIIB’ST BigoOpa)aroTh Tpadullli Ta OCOOIMUBOCTI
KyJiHapHOI KyJabTypH Hapomy. Hampukiaz, ykpaiHChKi IPUCITIB’ S PO BUKOPUCTAHHS
OopoIIHa, Maciia 4M IyKpY BigoOpakatoTh BaXKJIUBICTh [IUX MPOAYKTIB y TpaaUIlIAHIMI
YKpaTHCBKII KyXHI Ta OB’ s3aHi 31 3BUYAsIMHU Ta OOpsIAaAMH.

[To-gpyre, KymiHapHI NPHCITIB’S € BAXKIUBUM €JIEMEHTOM HaIllOHAIBHOT
i1eHTHYHOCTI. BoHU BioOpaxkaroTh YSABICHHS HapoAy Ipo XKy, BiIoOpaxkarTh HOro
CTaBJICHHS JI0 TOTYBaHHS Ta Xap4dyBaHHs, a TAKOX KyJIbTYypHI IHHOCTI Ta TPaaULIIi.

[To-TpeTe, KymiHapHI TPHUCITIB’S  CHOPUSIOTH 30€pPEKEHHIO MOBJIEHHEBOL
CHAJIIMHA Ta PO3BUTKY MOBJICHHEBHX HAaBHUYOK. BOHM CTUMYIIOIOTH PO3IIUPEHHS
CJIOBHHKOBOTO 3aracy, a TaKO PO3BUTOK KPEATHBHOTO MHCIICHHS IUISIXOM aHAJI3y Ta
TIIYMa4eHHs PI3HOMAHITHUX KyJIHAPHUX BUPA3iB.

BianoBinHO KyniHapHa JIEKCHKA Yy TMPUCHIB’SX € BaXJIUBUM €JIEMEHTOM
KyJBTYpPHOTO TOPOOKY KOXHOI Hallii, BijoOpakarouu ii TpaauIlii, IHHOCTI Ta Crocio
MucieHHs. Po3ymiHHs 11 poJil jonomarae Kpaiiie 3p0o3yMiTH KYJIbTYpHI aClieKTH MOBU
Ta CHPUsE€ MUKKYJIBTYPHOMY CIIUIKYBaHHIO.

KyninapHi TepMiHM YacTO BHUKOPUCTOBYHOTHCS B MPHUCIIB’SIX MeTa(OpHUYHO,
11100 BUCJIOBUTH NEBHY 1JICI0 UM MOPATY.

Kyminapni TepMiHM y TpPHUCTIB’SX MOXYTh BigoOpaxkaru KyJdbTypHi
0CcOONMMBOCTI KOXKHOTO Hapoxay. Hanpuknan, anmmiiicekke npuciiB’ss «7oo many cooks
spoil the brothy BimoOpaxkae KyabTypHE 3HAUCHHS CITIBIIPAIli Ta JIIAEPCTBA.

Jleski mpucCITiB’s 3 KyJIHAPHOIO JEKCUKOIO MOXYTh MICTUTH MPAKTUIHI TTOPAIH
1010 KYJ1HAPHOTO MpoIiecy abo KUTTS B3arali.

[IpucniB’ss 3 KyTHAPHOK JIEKCMKOI YacTO CTOCYIOThCS TEMaTUKH 1XKi,
TOTYBaHHSI Ta CIOXKHMBAHHS 1K1, 10 BiJoOpaka€ BaXKJIMBI aCHEKTU YKUTTS KOKHOTO

HapOIy.
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KyninapHi TepMiHH y TIPUCIIB’SIX MOXKYTh B1IOOpa)kaTy HALIOHAJIbHI TPaaULIii

Ta 3BHUYAIi, SIKI € BAKIIMBUMH JIJIs1 KOXKHOTO Hapomy. Hampukias, aHmiicbke MpUciiB’s

«An apple a day keeps the doctor awayy BinoOpakae 3HaAYE€HHSI 3JI0POBOTO CIIOCOQY
KUTTSL.

[{i 0cOOMMBOCTI BUKOPUCTAHHS KYJTIHAPHOI JICKCUKHU Y TIPUCIIB’SIX TO3BOJISIIOTH

KOYKH1/ MOBI BUPAXaTH CBOi YHIKaJIbHICTb, KYJIBTYpHI LIHHOCTI Ta MIIXOAU JO KUTTS.

1.3 Pouib KyJliHApHHMX TEPMiHiB Y BUPAKEHHI HALlIOHAJIbHOI IICHTUYHOCTI

Ponbp KkymiHapHUX TEpPMIHIB y BHUPAXKEHHI HaIllOHAJIBHOI 1IEHTUYHOCTI
HAJ3BUYAHO BAXKJIMBA, OCKUIBKM 1Ka Ta KyJIHapHI Tpagulii € HeB1JI €MHOIO
YaCTUHOIO KyJIBTYPHOTO CIAJKy KOKHOTO HapOY.

KyninapHi TepMiHM 4YacToO acoIIIOIOTBCS 3 TPaAMIliIMH TOTYBaHHS Ta
CIIO’KMBAHHSI CTPaB, AKl € XapaKTepHUMU JJIsl KOKHOI Hauli. Hanpuknana, neBHi Ha3BU
CTpaB, IHTPENI€HTIB a00 METOMIB MPUTOTYBaHHS MOXYTh OyTH YHIKQIBHUMH IS
NEBHO1 KYJBTYPH.

Kyninapai TepMiHM MOXYTh BIJOOpa)kKaTH ICTOPUYHI 3B’A3KM Ta BIUTUBU
HaIloHaIbHOI KyxHi. Hampukian, BUKOpHUCTaHHS TEBHUX IHTPEMIEHTIB abo CTpaB
MoOke OyTH MOB’A3aHE 3 ICTOPUYHUMH MOMAISIMH, OOMIHOM KYJIbTYPHUMH 3BUYASIMU
TOLLIO.

BoxuBaHHS MEBHUX KyJIIHAPHUX TEPMIHIB y MOBJICHHI € YACTUHOIO MOBJIEHHEBOT
CHAJIIMHA KO)KHOTO Hapony. Taki TEpMIHM MOXKYTh BUKJIMKATH acolialli 3 NIEBHUMU
KyJbTYPHUMH aCIeKTaMu Ta TPATUIISAMH, 110 CIpusie (opMyBaHHIO HAIIOHAIBHOI
CaMOCBIJJOMOCTI.

Jlesiki KymiHapHI TEPMIHM MOXYThb OyTH CHMBOJIYHHMH JUIsl HalllOHAJIBbHOI
1IEHTUYHOCTI Ta MaTu 0oO0pa3oTBOpUY 3HAUYIIICTh. Hampukmam, MeBHI CTpaBU YH
IHTPEIEHTU MOXYTh CTaTU CUMBOJIaMH HaI[lOHAJIBHOI TOPIOCTI 800 €THOCTI.

MogBa 3aiimae He OCTaHHE MICIIE CepeJ aCTeKTiB KyJIbTYpH, OCKUIbKHA BOHA €

HeBi,Z[’€MHOIO YaCTUHOK TIIOBCAKACHHOI'O JKHUTTA, CYIIPOBOIKYIOUHM 3 MOMCHTY



10
BUHUKHEHHS JIFOJICTBA. 3 PO3BUTKOM KYJIBTYPH €BOJIOIOHYIOTH 1 1i OKpeMi €lIeMEHTH.
l'actpoHoMiuHa KynbTypa BUHUKA€E 1 (DOPMYETHCS y BHINIAJI HAI[IOHAIBHUX CTPAaB,
3aCTUILHUX TPAJHUIIH 1 3BUYAIB, @ TAKOXK 3a3HAE 3MiH 1]l BIUIMBOM Pi3HUX 30BHIIIHIX
YUHHUKIB (HAMPUKIIAJl, MITPalIiHUX MPOIECIB, BIiH 1 BCTAHOBJICHHS AUTLIOMAaTUYHUX
1 KyIbTYpHUX BIJHOCHH 3 IHIIMMHU KpaiHamu 1, BIIMOBIHO, €THIYHUMHU TPYIIaMH)
[22].

O®panmy3pkuii antpononor K. JleBi-CTpoc aHanizye KylbTypy Ta CYCHUIBCTBO
KpI3b MPHU3MY 1K1 Ta 3aCTUIBHUX Tpaauilii. BueHuil cTBepmKye, 110 TPUTOTYBaHHS
K1 € TOJIOBHOIO BIJIMIHHICTIO JIFOAWHU BiJ TBApUH, 1 caMe€ B MPOLIECI MPUTOTYBAHHS
K1 JIFOMMHA BIIOKPEMITIOE ce0e BiJ JIOHA MPUPOIU 1 TTOYMHAE TBOPUTH KYIbTypy. K.
JleBi-Ctpoc (hopMyItO€ KOHLEILIIO TaK 3BAHOTO «KYJIIHAPHOTO TPUKYTHHUKA», B SIKIN
po3pobisie BIAacHUM MiAX1J A0 Kiacu(ikaiili TUIIB KyJAbTypd Ha OCHOBI TPbOX
MOHSTh: «CUPE, BapeHe 1 THWJIE» 1 MOSCHIOE, SIK KyJiHapis BIUIMHYJA Ha PO3BHUTOK
KyJBTYPH 1 CBITOIVISIAY TEBHUX HApOAiB. Y CBOIO Yepry, BUKOPHCTOBYIOUH ITOHSTTS
«CMakeHe-BapeHe», BUCHHUM IOPIBHIOE YOJIOBIUE 1 KIHOYE, MPUPOIHE 1 KYJIBTypHE
[19, c. 42].

l'acTpoHOMIUHMK  JTUCKYpC MaHI(ECTye JEKCUKO-CEMAHTHYHY CHUCTEMY
raCTPOHOMIYHMX HOMIHAIlI# TEBHOI MOBH, JIEMOHCTPYE KOTHITUBHY CTPYKTYPY
xoHuentocdepu «Ixa» Ta BUpakae cebe uepes XyHOKHIO KapTUHY cBiTy. OnHak
PO301KHOCTI, IO BUHUKIM B Cy4aCHOMY CYCHUIBCTBI IIOJI0 TACTPOHOMIUHUX HOPM,
MEePENIKO/KAIOTh €(PEKTUBHIM KOMYHIKAIlli 3arajioM 1 MDKKYJIBTYPHIM KOMYHIKAIi
30KpeMa. biblIicTh MOBIIIB BBaXalOTh AaHAII30BAHUM TEPMIH HEKOPEKTHUM, IO
YCKJIAJHIOE TPOIeC KOMYHIKAIIT Ta TOPO3yMIHHS.

KyninapHO-racTpOHOMIUHI CHMBOJM IE€BHOTO COI[lyMY MOXYTh BHUCTYIIaTH
MapKepaM# 1IEHTUYHOCTI (IOTIOMAararoyv BU3HAYUTH «CBOiX» Ta IMPOBECTH JIHIIO
PO3MEXKYBaHHS B TMpollecax IHAKIIOCTI), OyTH MexXaHi3MaMH, 10 00’ €IHYIOTh
KyAbTYpHUH Ta (I3UYHUN TpOCTIp, 1 TAKUM YHUHOM IHTEHCU(DIKYBaTH MNPOLECU
1HTerpaiii Ta KOHCOIAAIlli MDKIPYTOBUX B3a€MO/TIH.

Y HapomHUX TPHUCHIB’SIX 3HOBY MOXHA TMPOCTEXKUTH TEHJICHLIIO 10

BUKOPHCTAHHS HAWUMOIIMPEHIIIUX MPOAYKTIB XapuyBaHHA: <«SIOIYyKO», «OyJIbHOHY.
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Jl1st yKpaiHIliB 1Ka € He MEHII BaKJIMBUM aCIIEKTOM KYJIBTypH, HI’K MOBa, JIiTeparypa
Ta MHUCTEIITBO, 1 Ma€ CBOIO CHMBOJIIYHY OCHOBY. BapTo 3a3HaunTy, 110 BUINE3raiaHa
KyJbTYypHa CHMBOJIIKA 1KI MOXe OyTHM €THIYHOIO, JIOKAJIbHOI, CTaTyCHOIO,
pENIriiHOI YW 1HUIOK, IO BHBOJAUTH JOCHIKEHHS 1K1 B IUIOMIMHY CTYIIA
1IEHTUYHOCTI.

VY 1bOMYy KOHTEKCTI OCOOJIMBHUIN IHTEPEC CTAHOBIATH PO3AYMH (PPaHIy3bKUX
nocminaukiB B. Paiita Ta A. AHHeca mOI0 PO3YMIHHS Xap4OBUX KOPAOHIB Ta
«audepeHmiamni»  Haiid Sk cTparerii 3MIITHEHHS HAI[lOHAJBHOI 1JICHTHYHOCTI.
BiamroBxytounch BiJl T€3W MPO 1KY Ta XapyoBl 3BUYKHM SIK CUMBOJIYHI KYJIBTYpHI
MapKepH, YAHHUKU (POpMYyBaHHS 1HAMBIAYaTbHUX Ta KOJEKTHMBHUX 1IEHTUYHOCTEM,
aBTOpU OOIPYHTOBYIOTH BHCHOBOK, IO ia MapKye CoOIlialbHi, KYJIbTYpHI,
HAI[IOHAJbHI KOPJOHM 1 BOAHOYAC € BAXIWBOI apeHOI0, Ha SKIA HaIllOHAJbHI
1IEHTUYHOCT] 4acTO MiJIPUBAIOTHCS, a 1HOAI HaBITh INepenucyrThes [23, c. 388]. 3
TOYKHU 30py BHBUCHHS D’KI B KOHTEKCTI MPAKTUK 1€HTUYHOCTI, I[IKABUMU € TAKOX
JOCHIDKEHHS B KYJBTYPHIA aHTPOMOJNOTIi MIOAO B3a€EMO3B’SI3KY MK DKEH Ta
nam’ATTIO.

Bynp-sikuil KyapTypHUIl KOJ 3a/Ja€ 3MICT, CUCTEMY CHMBOJIB, JE€KOIYBaHHS Ta
po3mndpyBaHHs SKUX BIAOYBA€ThCS MUISXOM aHaNI3y, IHTEpIpeTalii 3MICTy Ta
CHUMBOJIIB KOy, BTIJICHUX 30KpeMa B mapemiiiHux oauHuisix. KoHaeHcyroun 10cBija
MOKOJIIHb, MAPEMIiHI OAMHUII MOCTAIOTh HAWMOTYKHIIMUMHU 3aC00aMU JIEKOTyBaHHS
3MICTIB, 110 BHU3HAYaIOTh OCOOJMBOCTI ICHYBaHHS, CBITOCIPUMHSATTS, HalllOHAJbHI
LIHHOCTI, KyJAbTYPH1 KOAM Ti€i UM 1HIoi Hamii [8, c. 519].

['acTtpoHOMiuHMK KOJI BKa3y€ Ha YSBICHHS NpO 1Ky, HAoi, iX po3MaiTTd,
0COONMMBOCTI  3M00YTTS, BUKOPHUCTAHHS, TPUTOTYBAaHHS, TPAIUIlii BXKWUBAHHS,
pPI3HOMAaHITHI Tpame3u, TacTPOHOMIUHI NPUCTPACTI Ta YMHOAOOAHHS, KYIBTYpY
XapyyBaHHS TMPEACTaBHUKIB TE€BHOI JIIHTBOKYJABTYPHOI CHUIBHOTHU. 3acobamu
aKTyaJi3alii TaKUX ysBJICHb OCTAIOTh TACTPOHOMIUHI MapeMIiHI OIUHHIIL.

VaBaeHHss mpo 1Ky, 1i po3maiTTs, OCOOIMBOCTI 3100yTTS, BUKOPHUCTAHHS,
MPUTOTYBaHHA, TPajullli BKUBaHH], TaCTPOHOMIUHI NIPHUCTPACTI Ta YMoaoOaHHS,

KyJABTYpY XapuyBaHHs (IKCYBajuCsl JIIOAUHOI HAWpPI3HOMAHITHIIIMMHU CHOcO0aMu
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TIPOTATOM BCi€i iCTOpii PO3BUTKY IIFOICHKOI LMBLMi3awii. Ixa BimirpaBama ocoOmuBy
poiib 'y Oyab-sKi JIHTBOKYJIBTYpi, CTalO4M 1AeHTHU(IKATOPOM ii CBOEPIMHOCTI Ta
camoOyTHOCTI. CTaByeHHs 710 1K1 1 JOTENEp BiIrpae poib YHIBEPCATHHOTO CIIOCO0Y
OILIIHIOBAHHS Ta PO3yMIHHS pUC Ta SIKOCTEM, MEHTAIITETY MNPEACTABHUKIB PIZHHUX
JHTBOKYJIBTYD.

['acTpoHOMIYHI MapeMii CTAHOBIATH 3HAYHUU MIAp MNapeMiiHoro (oHay sK
aHTIIIIChKOI, TaKk yKpaiHChKOi MOB. B aHImilchbKii MOBI Ha CHOTOJHIIIHIN JI€Hb
HApaxoBYEThCSA OLIbIIIE CEMHUCOT MPHUCIIB’IB 1 MPUKA30K Mpo 1Ky, i1 CrnocoOiB
NPUTOTYBAaHHS Ta BUKOPHCTaHHSI, B TOW dYac SK KUIBKICTh TaKWX OIUHHUIL B
YKpaTHCBHKIiH Ta pOCIHCHhKINA MOBaX € MaiKe BABIY1 OUTBIIOLO.

Benuka KiNbKICTh aHIIINCBKUX Ta YKPAIHCBKHUX MapeMiidl Ma€ y CBOEMY CKJIaJi
nekcemy bread (loaf), xmi0. Ik oguH 13 OCHOBHMX HPOAYKTIB XapuyBaHHS OaraTbox
HApOiB, X0 BBAXAETHCS HKEPEIIOM SKUTTS JIFOAWHU, CUMBOJIOM il Tpyaa, Ha IIO
BKA3yIOTh HACTYIHI aHIIIMCHKI M YKpalHChKI MPUCIIB’A Ta MPUKA3KU: one cant live
without his bread; they that have no other meal, bread and butter are glad to eat;
good bread with fresh butter, the greatest of feasts, to know on which side one'’s bread
is buttered; dont quarrel with your bread and butter; bread is the staff of life; to
make one’s bread;, puba me xnib, cumuii He OyOews, MAUH Mere 800010, A HON0BIK
Jcuse i0ow,; 0e3 xniba i 110008 eune; KOXCHOMY Xai6 He 2ipKuil, Koau Xiai0, mooi i
PO3YM; AK YPOOUMb HCUMO, MO 6CiM OyOe cumo, X1ib — HAO YCI€l idcero nam; 5K €
xXniba xpai, mo i 8 Xisi pail, a AK X1iba Hi KycKa, makx i 8 20pHuyi Hyovea, xmo 6e3
dina, moti 6e3 xniba, puba — 8oda, 1200a — Mpasa, a Xiibo — ycbomy 20108a, 6e3 coii,
be3 xniba — Hemae 000y, epyuKa — MUHYWKA, A X110 KOXCHULL OeHb.

Jleski yKpaiHChKI MPOIYKTH Ta CTPaBU € oOpsaoBUMH. Hampukian, maasHuls
BBAXKAETHCS YKPATHIISIMU CUMBOJIOM IIACTS 1 OJAronoiyqdst pOAWHH ¥ OCeli, 3HAKOM
MPUXUIBHOCTI Ta TOCTUHHOCTI. 3 MaJSHUICIO B YKpaiHi 10 JIBYMHH WIILIN CBATATUCA,
TOBOPSYM TPU LIBOMY: «y Hac majsHUI — y Bac rapra giBuil, y Bac ToBap — y Hac
KyTeIb».

Ha cworoanimHiii neHs B yKpaiHChKIM MOBI iCHye O€371i4 MpHUCIIB’iB 1

IPUKA30K, SIK1 BKa3yIOTh HA CTABJIEHHS YKPaiHIIB 0 TOPLIKU, 30KpEMA: 3d KO3AYbKUM
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36UYAEM, N'IOMb 20PIIKY 00 YA, NiWIA 20PLIKA NO HCUBOMY, AK OpexHs no ceny;
20pinKa 3 Hie 8ANUMb, 20piNoUKA, K OIBOUKA: NONPOOYEW, Mo we cxodeui, aou
2opinka oyna, mu il cyxapi noimo, 3 uyxcoi 2opinku 2onoea e borums. bes ropiyiku Ha
VYkpaini He 00XOAMJIOCS KOIHE CBSTO, KOAHA COIIATBHO 3HAYyIla TOAis, Ha IO
BKa3yIOTh HACTyMHI MapeMiiiHi OJWHUII: 0€3 TOPUIKM aHl HE OXKCHHIICS, aHl He
BMpEIII; TOPLIKY MOMUIIU, MOJIOLY Oauniii — rnopa it jonomy [7].

Otxe, KymiHapHI TEPMIHU BIAIrpalOTh BAXJIMBY poiib y (GOpMyBaHHI Ta
BUpP@)KEHHI HAI[lIOHAJBHOI 1JICHTUYHOCTI, BOHHU € OJHHUM 13 3aco0iB mepeadi

KyJBTYPHUX LIIHHOCTEH, TPAAMIIII Ta CIOCO0Y KHUTTS KOXKHOTO HAPOLY.

BucHOBKM /10 epioro po3aity

VY mepmomy po3aiai Oylio MPOBENEHO aHali3 KIIOYOBHX ACIEKTIB BUBUYCHHS
KYJ1HApHOI JIEKCUKU 000X MOB.

[lin yac nmeKCUYHOTO aHaNi3y KYyJTIHApPHUX TEPMIHIB Oya0 JOCIIIKEHO IXHIO
CEMaHTHUKY, €TUMOJIOTII0, CTPYKTYpPY Ta BUKOPUCTAHHS B MOBJIEHHEBIH npaktui. Len
aHajl3 JI03BOJMB BHUSBUTHU CHEHU(PIKY Ta OCOOIMBOCTI KYIIHAPHOI JIEKCHUKU B
AQHDJIINCHKIM Ta yKpaiHCBKIM MOBaxX, a TaKOX 3pPO3YyMITH B3a€EMO3B’SI30K MIXK
KYJBTYPOIO 1 MOBOIO Y€pe3 BUKOPUCTAHHS LIUX TEPMIHIB.

JlociiyKeHO BUKOPHUCTAHHS KYJIIHAPHOI JIGKCUKH Y TMPUCHTIB’1X. BusiBneno, mo
MPUCIIIB’SL € BAXJIMBOIO CKJIAJIOBOIO KYJIBTYPHOTO Ta MOBJICHHEBOTO CIAJIKy KOXKHOT
Halli 1 BOHM YaCTO BUKOPUCTOBYIOTh KYyJIIHapHI TEPMIHU METaQOpUUHO AJId nepeaadl
KUTTEBOI MYZIPOCTI, opaj abo KyabTypPHHUX IIHHOCTEH.

BuBueHo posb KyJdiHApHUX TEPMIHIB y BUPAKEHHI HAllIOHAJIBHOT 1IGHTUYHOCTI.
BusiBneno, mo KymiHapHI TEpPMiIHM $K 4YacTHHA MOBJICHHEBOI Ta KYyJIBTYpHOI
CIIAJIIIIMHU, BIIIrPalOTh BAXIMBY POJib y (POpMYyBaHHI Ta BHPaKCHHI HalllOHAJBHUX
TpaAMIiil, KyIbTyPHHUX IIHHOCTEN Ta CIOCOOY KUTTS KOXKHOTO HAPOLY.

VY3aranpHIOIOUM BUIIE3a3HAYEHE, MOKHA BU3HAYUTH, 1110 BUBYCHHS KyJiHAPHOI

JEKCUKM B AaHDIIACBKIA Ta YKpPAiHChKIA MOBax JI03BOJISE Kpalle 3pO3yMITH
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B3a€MO3B’ 130K MI’)K MOBOIO Ta KYJIBTYpPOIO, @ TaKOXK CIIPHUsi€ 30epeKEHHIO Ta nepeaadl

HaIllOHAJIBHOT 1ICHTUYHOCTI Yepe3 MOBJICHHEBI 3aCO0MU.
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PO3JILTI 2
JOCJIIKEHHSA 3ACTOCYBAHHS KYJIITHAPHOI JIEKCUKH B
AHIUNIIMCBKUX TA YKPAIHCBKHUX ITPUCJIB’SIX

2.1 AHaJi3 CeMAaHTHYHUX TA CTPYKTYPHHUX 0COOIUBOCTEH NMPUCIiB’IB
PYKTYp p

AHamni3 CeMaHTUYHUX Ta CTPYKTYpPHHX OCOOJMBOCTEM TMpPHUCTIB’IB B
aHDIIMCBKIM  Ta  yKpaiHCBKIA  MOBAaX MOXE€ PO3KPUTH BaXJIMBl  acCHEKTU
KyJBTYPHO-MOBHOTO CIIaJKy 000X HApOIiB.

CemaHTHYHI 0COOTUBOCTI:

1. MeradbopuuHe BHUKOpUCTAHHS: OaraTo MPUCIIB’IB YKpAalHCBKOI Ta
AHTIIIChKOT MOBH BUKOPHCTOBYIOTH KYJIIHAPHI TEPMIHU MeTa()OPHUUIHO, 11100 mepeaaTu
MIEBHY 1JICI0 UM KUTTEBY MYIPICTh.

«Like water off a ducks back» [20] (yxpaiHChka Bepcist — « Ak 3 eycku 800a»)
[2].

3HA4YEHHS: BUKOPUCTOBYETHCS ISl OTIMCY YOTOCH, 110 HE MA€E KOAHOTO BILIUBY
Ha JIIONMHY 4M cuTyallito. Lle o3Hauae, 1o KpUTUKY a0 HETaTHBHI KOMEHTap1 JIETKO
BIJIKHHYTH a00 MPOIrHOPYBATH, MOAI0HO J0 TOTO, SIK BOJA CKOYYETHCS 3 Mip sl KAUKH,
HE BIUIMBaro4Yu Ha Hei [17].

«The proof of the pudding is in the eating» [20] (ykpaincbka Bepcisa — «06io
BNI3HAIOMb NO CMPAB, a PO3YM 3a CIYXAHHAY) [2].

3Ha4YeHHS: TPO CHOPABXKHIO IHHICTh YOrOCh MOXKHA CyIUTH JIHIIE 3
MPAKTUYHOTO JOCBIY UM PE3y/IbTaTiB, a HE 3 BUIIIALY 4u Teopii [17].

«You can't have your cake and eat it too» [20] (ykpaiHchka Bepcist — «Xmo dea
3aUYi 20HUMb, HCOOHO20 He 0020HUMbBY) [2].

3HayeHHs: MaTu abo poOUTH JIB1 XOPOII1 peyl OJTHOYACHO, SIKI HEMOXKIIMBO MaTH
a6o pobutu omHouacHo [17].

«Don't put all your eggs in one basket» [20] (ykpaincbka Bepcis — «He cmas
yce Ha 00HY kapmy») [2].

3HayeHHS: HE BapTO KOHIICHTPYBAaTH BCl 3yCHIIIS 1 pecypcH B OAHiM cdepi,

OCKUTbKM MOXHa BTpaTuTH Bee [17].
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«The apple doesnt fall far from the tree» [20] (ykpaiHcbka Bepcis — «fke
depeso — makull KIuH, aKutl 6amoko — maxuii cuny) [2].

3Ha4YeHHS: NITU YCHAIKOBYIOTh T1 CaMi PUCH Ta XapaKTEPUCTUKH, 110 M IXHI
oarbku [17].

2. KynbTypH1 aclieKTH: CeMaHTHKa MPUCTiB’iB MOXKE BiJI0OpakaTH HAIllOHAJIbHI
TpaaMIlii, OISO Ha JKUTTSA, CTaBJIEHHS IO POAWHU, Tpali, MPUPOAU Ta IHIIMX
ACTIEKTIB JKUTTA.

«There is a small choice in rotten apples» [20] (ykpaincbka Bepcis — «Xpin 6i0
peobKu He conoouuii») [2].

3HaueHHS: BCl BapiaHTH HebaXkaHi, He Ma€ 3HAUCHHS, KM 3 HUX obepere [17].

«One man’s meat is another man’s poison» [20] (ykpainceka Bepcist — «Il]o
VKpainyto 0obpe, mo Himyro cmepmovy) [2].

3Ha4YeHHS: PI3HUM JIIOASIM TI0J100at0Thes pi3Hi peui [17].

«Don't cry over spilled milk» [20] (ykpainceka Bepcis — «[lJo enano, me
nponanoy,; «llicasa 6itiku Kyrakamu He maxaiomsy) [2].

3HaueHHS: IIKOyBaTH a00 CyMyBaTH PO MIOCh, 10 BXe cTtanocs [17].

«Too many cooks spoil the brothy [20] (ykpaincbka Bepcis — «/[e genuka paoa,
mam pioxkuti obopw») [2].

3HaYeHHS: SKIIO 3aHAATO Oararo Jroaei OepyTh yuyacTh y BUKOHAHHI 3aBJaHHS,
0COOJIMBO Ha MPOBITHUX POJISX, 3aBIaHHS HEe Oy/e BUKOHAHO Jayke goope [17].

3. Tlopangu Ta >KUTTEBI MPUHLIUIM: OaraTto MPUCIIB’IB MICTIATh MOPAIX OO0
MOBEIHKY, B3aEMUH 3 IHIIUMU JIOABMU Ta CIIOCOOY JKUTTSL.

«lf you can't stand the heat, get out of the kitchen» [20] (yxpaiHCchka Bepcis —
«AKWo KuwKa mouka, mo He naymaics nio Hozamuy) [2].

3Ha4YeHHA: BUKOPUCTOBYETHCS SIK CIIOCIO CKa3aTu KOMYCh, 110 BiH MOBHUHEH a00
OPUNUHUTH CKApKUTUCS Ha BaXXKy a00 HEMPUEMHY MisUIbHICTH, a00 MPUIUHUTHU 1l
BUKOHYBaTH [17].

«All bread is not baked in one oven» [20] (ykpaincebka Bepcis — «He Bech xi1i0
3 ofHi€T TIeyin) [2].

3Ha4YeHHs: BC1 JIIOAU PI3HI.
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«Too much pudding will choke the dog» [20] (ykpaiHnchka Bepcisi — «Bio
3AHAOMO BENUKO20 WMAMKA NYOuH2y i cobaxka nooasumscsa») [2].

3HaueHHs: BKa3ye Ha HeOakaHl HACIIAKUA HaJAMIpHOro abo HEOOIpyHTOBAHOTO
CIIOKMBAHHSI YOTOCh, HABITh SKIIO 1€ 37AETHCS TPUEMHUM ab0 1iHHUM [17].

«Every cook praises his own broth» — (ykpaiHceka Bepcisi — «Koowcen kyxap
PO3X6antoe Caill 6r1acHull cyn») [2].

3Ha4YeHHS: JTIOIMHI BIIACTUBO NIEPEOIIIHIOBATH PE3yJIbTaT BIAacHOI mparti [17].

«You catch more flies with honey than with vinegar» [20] (ykpaiHCbKa Bepcisi —
«lackase mensamko 06i mamxu cce») [2].

3nayeHHsi: Bu orpumaere Bce, mo Oaxaere, AKmo OyaeTe MPUEMHUMHU B
cniuikyBanHi [17].

«Tastes differ» [20] (ykpaincbka Bepcist — «/Ipo cmaku He cnepeuaiomvesy) [2].

3HauCHHS: JIFOIW MAarOTh Pi3HI YIOMOO0AHHS Ta JyMKH, 1 T, IO MOJ00A€EThCS
OJIHIH JIIOAWHI, MOXKE HE 301raTucs 3 THM, 110 o100a€eThCs 1HMmii [17].

«Man does not live by bread aloney [20] (ykpaincbka Bepcis — «He xaibom
EOUHUM dtcuge oOuna») [2].

3HaYeHHS: JIIOMIM TOTpIOHO Oinble, HDK MaTepiabHI  pedi, 1100
MO-CIPaBXHbOMY KUTH [17].

«Fine words butter no parsnips» [20] (ykpainceka Bepcisi — «llopooxcnimu
ooiyauxkamu cumuil ne 6yoeury) [2].

3HauCHHS: MyCTUMHU CJIOBAMHM YU JIECTOIIIAMHU HI14OTO He gocsartu [17].

«You can't make an omelette without breaking eggs» [6] (yKpaiHCcbKa BepcCis —
«be3 mpyoa nema nnooa») [2].

3HaueHHS: 1HO/I1, KOJIM MU XOYEMO CTBOPUTH a00 TOCATTU YOrOoCh, MU ITOBHHHI
MOXKEPTBYBaTH ab0 3HUIUTH 1HITY pid, 100 3poduTH e [17].

«A watched pot never boils» [20] (ykpaiHCbKa Bepcisi — «Xmo Hao uaiHuxom
cmoimv, y mo2o iH He Kunumoy) [2].

3HaYEHHS: SKIO YOTOCh YEKAEII, TO Yac TATHETHCS JIOBIO 1 MIOCHO, ajie BapTo
TUTBKU TIEPECTATH TMEPEBIPATH XiJ SKOTOCh MPOIECY 1 BIIBONIKTHCS, TO BCE Tije

HIBUJIKO 1 0€300I11CHO Ji71s1 HEpBOBOi cuctemu [17].
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ba30Bi 1ekceMUB yKpaiHChKIN MOBI, 1110 (POPMYIOTh FACTPOHOMIYHI NPUCTIB A —

e «icmuy, «numuy, «200y8amuy, «xcusumucsay, «xuioy. «bez coni, 6e3 xniba —

Hemae 06ioay, «Xnib ycvomy eonosa» [1, c. 78], «€ ode cicmu, ma Hiuoeo icmuy,
«Haiscs, nanuscs, niec ma u yKpugcs».

B aHrmmiiichbKux MpUCHTiB’SIX MICTATHCS YaCTOTHI «KYJIIHAPH1» KOMIIOHEHTH — 1€
«cakey», «piey, «saucey, «pudding», «teay: «Astorminatea-cup» [16] («bypsa 6
cknanyi eooun [11]), «The proof of the pudding is in the eating» [16] («Il[o6
oi3Hamucs, AKutl nyoune, mpeba 1o2o ckywmysamuy» (yce TepeBIpSIEThCS
npaktukoro) [11], «You cant eat you cake and have it too» [16] («He mooxcna 3 'icmu
il nupie i 8 mou e yac 30epeemu tio2o» (He MOXKHA pOOUTH B3aEMHO BUKITIOUAIOTh
peui) [11], «Hunger is the best sauce» [16] (ronon — Haiikpaia npumnpasa) [11].

B ykpalHChKHMX MPUCITIB’SIX MU 3HAXOAWMO HAa3BU MPOMYKTIB, IO BXOASTH B
palioH TPOCTHUX JIIONCH: «20poxy», «600u», «bopuwyy, «Cilby, «KAWA», «WKYpay,
«uapka»: «Mu n100u npocmi: xaiba ckubKy, csaKy makxy pubky, caia WMamoyox, coui
OpiOOYOK ma 20PINOYKU YAPHUUHY, 3AMOPIOCS, UXHY ma U 3Ho8y nouny» [15, c. 156],
«bopwy 6e3 kawi — yodigeywv, kawa 6e3 6opuy — dosay [15, c. 48].

Po3rnsiHeMo CTpyKTypHI OCOOIMBOCTI MPHUCHIB’iB, L0 MICTATh KYyJIHAPHY
JICKCHUKY.

1. ®opma: mpucHiB’ss MOXYTh MaTH pi3HI (OPMHU, BKIIOYAIOYM AHAJITUYHI,
CHUHTETUYHI Ta HOMIHATUBHI CTPYKTYpH.

Po3rsiHeMo CUHTETHYHI CTPYKTYPH:

«A watched pot never boils» migkpeciioe Te, 10 Yac, MPOBEACHUU B
OY1KyBaHHI, 3/IA€THCS JOBIIIHM.

«Don't put all your eggs in one baskety Haronoirye Ha BaKJIMBOCTI PO3MOALTY
PUBHKY YU 3yCHIIb.

«You can't make an omelette without breaking eggs» naconouwleno Ha
HEOOX1THOCTI JKE€PTB ISl AOCSATHEHHS 0a)KaHOTO PE3yJIbTary.

«One man'’s meat is another man'’s poison» MIIKPECIIOE 1HANBITyaTbHUNA CMaK
Ta BnogoOaHHA.

BigznaunMo 0co0IMBOCTI BUKOPUCTAHHS aHATITUYHUX CTPYKTYP:
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«Too many cooks spoil the broth» MiaKpeciOe HETaTUBHUMN BIUIMB 3aHAJITO
0araThoX JIFOJIEH Ha Pe3y/IbTaT YM MPOIIeC.

«You can't have your cake and eat it too» MAKPECIIOE HEMOXKJIIUBICTH MaTH BCE
OJTHOYACHO.

Po3rnsiHeMo HOMIHATUBHI CTPYKTYPH:

«The proof of the pudding is in the eating» mniakpecaoe HEOOXIAHICTbH
MEPEBIPKU PE3YABTATIB Mii.

«The apple doesn t fall far from the tree» TIKPECIIOE CXOXKICTh MK OaThKaMH
Ta JITBMU.

2. PumyBaHHS Ta pUTM: JEsSKI TPUCIIB’ST MOXYTh MaTH PUTMIYHY a0o
puMoOBaHy (GopMy, 1110 TO3BOJISE iX JIETIIIE 3araM’ ITOBYBaTH Ta MepeaBaTH.

Hampuknan, «An apple a day keeps the doctor awayy, «Out of the frying pan
into the fire», « You can t make an omelette without breaking eggs», «Don 't count your
chickens before they hatchy [20].

3. CuHTakCHMYHA CTPYKTypa: MPHUCTIB’S MOXYTh MaTU PI3HI CHHTAKCHUYHI
KOHCTPYKIIIi:

POCTE PEUYCHHSA 3 ONHOPITHUMHU UJCHAMH peueHHS: «A watched pot never
boilsy («Xmo nao uatinukom cmoimos, y mo2o 6iH He KUNUmMb»);

CKJIaJIHE PEUYEHHS 3 MIAPAIHOI0 YacTUuHOW: «Too many cooks spoil the brothy
(«/le senuxa pada, mam pioxuii 60pw»);,

poCTe peueHHs 3 0e30c000BUM mpucyakoM: «Don't put all your eggs in one
basket» («He cmas yce na o0ny kapmyy);

IPOCTE€ PEYCHHS 3 JIIENMPHUCITIBHUKOBOIO KOHCTpyKIiew: «The proof of the
pudding is in the eating» («O06i0 eniznaromes no cmpasi, a po3ym 3a CJIYXAHHAY),

[Ipocte peuennst 31 3BopoTom: «One man§ meat is another mans poisony
(«LL]o ykpainyto 0obpe, mo HiMYI0 CMEPMbY).

AHamni3 CeMaHTHUYHUX Ta CTPYKTYpHHX OCOOJMBOCTEM MpHUCHTIB’iB B
AHTITIICHKIN Ta YKpaTHCHKIM MOBaX J03BOJIAE Kpallle 3p03yMITH BHYTPIIITHI 3HAYEHHS
Ta MOBHI TpaJullli KO)KHOI KyJIBTYpH, @ TAKOXK BUSBUTH CXOXICTh Ta BIIMIHHICTb MIXK

HHUMH.
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2.2. llopiBHAJIbHMH aHAJI3 KYJTIHAPHOI JIEKCMKH Y NPHUCJIIB’AX

OpHi€ero 3 XapakTepHUX PUC YKPATHCHKHUX MPHUCITIB’IB B TACTPOHOMII € T€, IO
3HaYHa KUIBKICTh TOBYAJIBHUX EJIEMEHTIB MaloTh 1pOHIYHMM Xapaktep. [lpucmip’s
MOXYTh (1 4YacTo CTalTh) JpKepesoM (pa3eosori3MiB AI€CTIBHOI YW 1MEHHOT
CTPYKTYpPH, Y MOBJICHHI BOHU MOXYTb BXKHBATHCS BXKE K OKpEMI JII€CITIBHI YU IMEHHI
dpazu.

Y MOBJIECHHI YacTO BXKHUBAIOTHCS JHIIEC (PparMEeHTH TPHUCIIB’iB, CTBOPIOIOYHU
edekT amo3li — a/pke Takl OJAWHUIN 3a3BUYail J0Ope acoLiOITHCS HE IMPOCTO 3
IPUCIIB’SIM, @ 1 3 TIEIO CUTYall€l0, TUM NMPAarMaTUYHUM 3HAYEHHSIM, K€ BOHO Ma€ y
noBHoMy BuUDIAAl. OHOBIEHHS  (OCy4acHEHHsS) TPHUCIIB’SL YU MPOCTOTO
¢dpaszeonorizMmy, IpHUB’si3ka HOro A0 Oyab-sSKOI KOHKPETHOI CUTyalli poOUTh HOro
O1TBII eKCTIpeCUBHUM [3].

«To sell like hot cakes» (ykpaincokuii sapianm: «byTH HapO3XBaT»).

3Ha4YECHHS:

— MarTH BEJIUKUI KOMEPIIIHHUHN yCIiX;
— T030yTHCS YOTOCh YK€ IMBHUAKO 1 0€3 0COOIMBUX 3YCHUJIb;
— JyXe JIETKO MpojaT ado mo30yTHCS BEIMKOI KUTBKOCTI 4oroch [17].

«Bring home the bacony» (ykpaincokuti éapianm: «Jlocsratu 6axaHoro»).

3HayeHHs: 3apOOATH TPOILIl, HEOOX1H1 A KUTTS [17].

«Like two peas in a pod» (yxpaincekutl éapianm. «5IK 1Bl Karii BOIN»).

3HaueHHS: Ay)Ke CX0XI1 32 30BHINIHICTIO 00 Xapaktepom [17].

«Full of beans» (ykpaincokuti eapianm: «byTu B migHeceHOMY HAacTpoi, OyTH
KBaBUM).

3HauCHHS: CIIOBHEHI €HEepTii Ta )KUTTEBUX cui [17].

«That’s the way the cookie crumblesy» (ykpaincokuu eapianm: «Ta it maxe!»).

3HaYeHHS: BXKUBAETHCS, KOJIM CTAJIOCS IIOCh MOraHe, mo0 CKa3aru, 10 XTOCh

NOBUHEH NPUIHATH pedl TaKUMHU, SKUMU BOHHM € [17].
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[lopiBHSIPHUI aHANI3 KYMIHAPHOI JIEKCMKA B aHIJIACHKUX Ta YKpPAiHCHKUX
MIPUCITIB’SIX JI03BOJISIE€ BUSBUTH CITUIbHI Ta BIAMIHHI PUCH Y BUKOPUCTAHHI KyTIHAPHUX
TEPMIHIB y KYJITYPHOMY Ta MOBJICHHEBOMY KOHTEKCTI 000X HapO/IiB.

CrisibHI1 pucu:

1. MeradopryHe BUKOPUCTAHHS KyJIIHAPHOI JICKCUKHU. SIK y aHTIIHCHKHX, TaK 1
B YKPaiHCBKUX MPUCHIB’AX KyJIIHAPHI TEPMIHU BUKOPUCTOBYIOTHCS META()OPUUHO st
nepenaqi pi3sHUX KUTTEBUX CUTYAIIH.

2. barato npuciiB’iB y 000X MOBaxX MICTATh MOPaau 00 MOBEIIHKH, Mpalli,
B3a€MUH 3 THITUMU JIIOABMU, 110 YaCTO MOB’sA3aH1 3 KYJIIHAPHOIO TEPMIHOJIOTIEO.

BigmMiHHOCTI MOJIATalOTh B HACTYITHOMY:

1. VkpaiHChKi TpHUCHIB’A dacTille BigoOpa)kaloTh HAIIOHAIBHI TPAIMIIII,
MOTJIIIA HA JKUTTS Ta B3a€EMUHU MK JIFOAbMHU B YKPAiHCHKOMY CYCIIJILCTBI. BoHu
qacTilie moB’s13aH1 3 o0pazaMu IPUPOAH, CiM’1, CEJITHCHKOTO KUTTS TOIIIO.

2. lcropuuHi Ta KyJAbTYpHI BIUIMBH. B aHDIIACBKUX MPUCHIB’SX MOXHA
MOMITHTH BIUTUB ICTOPUYHUX Ta KYIBTYPHHUX TPATUIINA, SIKI BUHUKINA BHACIIIOK
3MIIIaHHA PI3HUX KYJIBTYP Ta €THIYHHUX I'PYIl Ha TepuTopii bpuranii.

3. Crenuika BxuBaHHs TepMiHiB. KyniHapHi TepMiHU, BXKMBaHI B aHTTIHCHKUX
Ta YKpaiHCHKUX MPHUCITIB X, MOKYTh MAaTH Pi3HI KOHOTAIII1 Ta CEMAaHTHYHI BIATIHKY B
3aJIEKHOCTI B1Jl KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY.

Ilett mopiBHSUTBHUI aHAII3 AEMOHCTPYE SIK CIUIBHICTh, TaK 1 PI3HOMAHITHICTh
BUKOPUCTAHHS KYJIHAPHOI JIEKCUKU B TPHUCIIB’AX aHTIIACHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB.
Bin Bka3zye Ha mIMOOKI KyJIbTypHI Ta MOBJIEHHEBI 3B’SI3KH, 110 ICHYIOTh MK 0OOMa

MOBaMH, 1 pO3KPHUBAE TXHIO YHIKAIBHICTh Y BUPAXKEHH1 )KUTTEBUX ICTHH 1 IIHHOCTEH.

2.3. BuBueHHSsI eKBIBAJICHTIB Ta BaAPiaHTIB NMePeKJIaay KyJiHAPHOI JeKCUKH B

aHIICBbKIN Ta yKPaIHCbKi MOBax

BuBueHHs eKBiBaJICHTIB Ta BapiaHTIB MEpPeKIay KyJIiHAPHOI JIEKCHMKH B

AQHIIINACHKIM Ta YKpaiHChKIM MOBaX € BaXJIMBOK CKJIQJ0BOKO JIIHT'BICTUYHOIO
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JOCIIIJIKEHHS, OCKUIBKHA BOHO JJOTIOMArae Kpaiie 3p03yMiTH KYJIbTypHI Ta MOBJIEHHEBI
BIZIMIHHOCTI MIJK IBOMa MOBaMHU.

BiarBopenHsi nmpuciiB’iB CTAaHOBUTH OCOOJMBY IepekiaganbpKy mpodnemy. Ha
BIIMiIHY Bix (ppazeosiori3miB, €KBIBAJICHTHUX CIIOBaM, MPUCITIB’S MalOTh 0Opa3HUil
3MICT, TOOTO BHYTpimHIO (opMy, sKa 3a3Buyall 30epirac cBoe 3HadeHHs. Lle
¢dyHkuioHanbHO edexTuBHO. Hocii MOBHM HE TIJIbKM 3HAIOTh 3HAYEHHS MPUCHTIB’S Ta
cuTyallii, B SKUX HOTr0 MOXXHA BXKMBATH, aje W CHOpuiMaroTh oOpa3, meTtadopy uu
MOPIBHSHHS, SKI CTBOPIOIOTH TMPHUCHIB’s. 3BHYafHO, TIEpBICHA PEATbHICThH
TOXO/)KEHHs TIPHUCIIB’ S 3a0yBacThes. Alle IBOICTICTh IPUCIIB’iB 3anumaeThes. IXxHe
npsiMe 3HAYCHHS 1 3HAUCHHS aJleropii CIiBICHYIOTb.

3HaueHHs BUILHOTO MOEJHAHHS, IO JEKUTh B OCHOBI MPHUCHIB’S, 1 3HAYCHHS
aneropii axkTyami3yloTbcs B MOBI. 3a3BHuYail BHUKOPUCTOBYIOTHCS TakKi CIOCOOU
BIITBOPEHHSI TIPHUCITIB 1B:

1. IToBHa BiJIMOBIAHICTh (€KBIBAJIEHTHICTH) MIPUCIIB S, KOJIU B MOBI NIEpPEKIIATy
ICHy€e TIpUCHIB’S, €KBIBAaJEHTHE 3a 3HAYCHHSIM, (QYHKIIEI0 Ta CTUIICTUIHUMU
0COOJIMBOCTSIMU MPUCITIB’I0 OPUTIHATY 1 30IraeThcsl 3 HUM TMOBHICTIO 200 3a CBOIM
OCHOBHUM 00pa3HHUM 3MicTOM. [HIMMM ciioBaMu, MeTadopa, 10 BUKOPUCTOBYETHCS B
MIPUCIIIB’SIX, TOBUHHA I'PYHTYBATHUCS HA 1IGHTUYHUX 00pa3zax [3].

«The forbidden fruit is always the sweetesty («3a00pOoHEHUMN IUI 3aBXIU
COJIOJIKHI ).

«An apple a day keeps the doctor away» («Xmo s6nyKko 6 denw 3’idae, y mozo
JIKap He 06y8acy).

«The appetite comes with eating» («Anemum npuxooums nio uac ixci»);

«Eat at pleasure, drink with measure» («Ioic sonto, a nuii 6 mipy»).

[Ipu TakoMy cmocoOi BIATBOPEHHS NPUCTIB’IB HE BTPAvyalOThCA JIEKCHYHI
00pa3u KyJaiHapHUX BUpPa3iB. SKIIO 1€ KyXHS B YKpPaiHChbKIA MOBi, BOHA 3aJIUIIAETHCS
KyXHEI y aHmiicekiil MoBi. [lopymiyerbest nuiie CTpyKTypa peEYeHHs, IO €
PO30ODKHICTIO 31 CIOCOOOM BIITBOPEHHS 3a JOMOMOTO KalbKyBaHHs. [loBHi
€KBIBAJICHTH YacTO 3YCTPIUAIOThCA Y TaK 3BAaHUX IHTEPHAI[IOHAJIBHUX TMPHUCTIB’ X Ta

IpHUKa3Kax, K1 CAratoTh O1011MHUX Ta M1(OJIOTTYHUX JIKEPEIL.
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2. YacTkoBa €KBIBAJIEHTHICTh MPUCIIB’iB, KOJM MPUCIIB’S B MOBI MepeKIary
CKBIBAJICHTHE MPHUCIIB’I0 OPUTIHAIY 3a 3HAYCHHSAM, (QYHKIIIEI0 Ta CTUIICTUYHUM
3a0apBIICHHSM, aJie BIIPI3HAETHCS OOpa3HUM HAITIOBHECHHSIM.

Hanpukinan,

«Like two peas in a pod» («fk 06i kpanii 600u»)

«Do not bite off more than you can chew» («bpamucs 3a me, wo He no
3y0ax»).

[IpoananizyBaBmm 1eli croci0 BIATBOPEHHS, MOXKHAa TOOAYUTH, IO TYT
BTPAYaEThCS JIEKCUYHA BIANOBIAHICTH. [lpuciiB’S MOBH mepekiaay €KBIBaJE€HTHE
MIPUCITIB 0 OPUTIHATY 32 3HAUYEHHSAM, (DYHKIII€I0 Ta CTUJIICTUYHUM 3a0apBIICHHSM, aJie
BTpayae 00pa3Hy BIANOBIAHICTb.

3. IIpu nmepekinanai NpUCIiB’iB 4aCTO BUKOPUCTOBYETHCS MPUIIOM KaJIbKyBaHHSI.
Bin Bigpi3HsAeTbCS B Tepekiaal JIMIIEe TUM, IO KaJlbKyBaHHS HE MIJIATae HIsAKiH
BJIACHIM pUTMIYHIN Ta MeTadopuuHiil opranizanii. [Ipuciais’s BIATBOPIOETHCS Maiixke
JOCJTIBHO, 1 caM KOHTEKCT MiJKa3y€e YHWTa4deBl, IO BIH Ma€ COpaBy 31 CTIMKUM
CJIOBOCTIOTYYEHHSIM, BIJITBOPEHUM 3 OpUTIHAITY.

Hanpuknan,

«To be like chalk and cheese» («Cxodtcuii K C8UHSL HA KOHAY);

«Too many cooks spoil the broth» («/[e senuxa pada, mam pioxuii 60pw»);

«You cant make an omelette without breaking eggs» («be3 mpyoa nema
niooay);

«That s the way the cookie crumblesy» («Ta 1 maxe!»);

«To have one's cake and eat it too» («Budimu na 060x cminbysaxy).

4. BIiONOBIAHUKH, «IICEBIOMPUCIIB’S» BUKOPUCTOBYIOTHCS  TOMl, KOJHU
nepekiajad BBa)Kae HEJOPEYHUM BUKOPUCTAHHS HAasBHHMX Y MOBI €KBIBaJICHTIB a0o
KOJIM B OpUTIHAJl HEMa€ MOBHOTO YU YACTKOBOIO €KBIBaJeHTAa. Y I[bOMY BHIIAJIKY
nepekiiaiad «BUHAXOAWThY TMPHUCIIB’S, BIATBOPIOIOUM 03 3MiH ab0 3 JEIKUMHU
3MiHAMHU OOpa3HUN 3MICT OpPWTIHAIBLHOTO TPUCIIB’S Ta 3MICT OPHUTIHAIHHOTO
npuciiB’a 1, 3BWYaliHO, 30epiraroyu Horo 3HaueHHs. [Ipu CTBOpPEHHI TaKOro

«TICEBIONPUCIIIB’SI» BUKOPUCTOBYIOTHCSI 00pa3Hi Ta 3ByKO-pUTMIUHI 3acoOu. dpasa
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CTHJII3Y€EThCS M MPUCTIB’S. Y YKWTa4a MOBUHHO CKJIACTUCSA BPAXEHHsI, IO CTBOPEHE
IPUCIIB’SL ICHY€ B MOBI TEpekiagy abo 1o 1€ BIATBOPEHE 1HO3EMHE MPHUCIIB S
3acobamMu pigHOI MOBH, 31 30€pekeHHSAM OCOOIMBOCTEM TMPHUCTIB’IB Ta IiXHIX
XapaKTEPUCTHK.

Hampuxnan,

«To butter someone upy» (0yth ayxe AOOPUM YU MPUBITHUM JI0 KOTOCh a0o
HaMaraTucs IOTOIUTH KOMYCh, 100 1151 JTFOIMHA 3pO0wIIa Te, 1110 BU X0UETe);

«To spill the beans» (po3roJOCUTH CEKPET);

«To go nuts» (300KUBOTITHY);

Jlyist Toro abu MpaBHIIBHO TIEPEKIACTH MPUCHTIB’S ab0o MpUKa3Ky, Mepil 3a Bce,
HEOOX1IHO BHU3HAYUTU YU ICHY€ MOMIOHUU (Ppa3eosOTIUHUNA 3BOPOT B YKPATHCBHKIM
MOBI. SIkmio BiH BiACYTHIH, TOBOAUTHCS I0OMpaTH aHAJOTIYHMUN, aje 3 I1HIIOK
OCHOBOIO, MPUMIPOM MOXYTh OyTH 3aMiHEHI YaCTMHH MOBH (pazeosorizmy. Tox,
TaKUM YHMHOM, Y XOJAl JIOCHI/P)KEHHS MM BUAUIAIM TaKl Kareropii MpUCIiB’iB Mpu
TIepeKIIaIi:

1. AHITIMCHKI MPUCITIB’ S TA IPUKA3KH, SIK1 IIOBHICTIO MEPEKIAIAI0THCSI OJTHAKOBO
YKpaiHChKOIO MOBOM0: «Eat with pleasure, drink with measure» («Ioc 6sonio, a nuii 6
mipy») [9]; «You can’t make an omelette without breaking eggs». («He moorcna
npueomyeamu s€ynio, He pozouswiu sauys») [16]. Takux npuciiB’iB 1 NpHUKA30K
HaWMEHIIa KIJTbKICTh.

2. AHIIIACBHKI MPUCITIB’S Ta MPUKA3KH, K1 YACTKOBO MEPEKIAIaI0ThCS OJHAKOBO
YKpPAiHCBKOIO MOBOIO, TOOTO aHIVIIHCBKHI BaplaHT TPOXU BIAPI3HAETHCS BIiJ
YKPaTHCBKOTO: «An apple a day keeps a doctor away». («Xmo sabayko woowns 3’ioae, y
moeo nikap He oysae») [11]; «All bread is not baked none oveny» [16]. («He 6eco x1i6
3 ooHuiei neuyi / Bei noou pizuivn) [13]; « «The nearest he bone, the sweeter the flesh»
[16]. («bins xocmi cmauniue m’sco») [11]; «Too much pudding will choke a dog»
[16]. («Bio 3anaomo eenuxoeo wimamrka nyouxey i cobaxa nooasumscs / Bce 0oope 6
mipy») [11]. Takux mpuciiB’iB 1 MPUKA30K OUIBIIICTb.

3. AHDIHACHKI TPUCTIB’S Ta TPHUKA3KH, SKI TOBHICTIO BIAPI3HIIOTHCS

NEPEKIaJOM YKpPAiHCHKOIO MOBOIO, TOOTO aHMIIMCHKUNA BapiaHT HE BIANOBIAAE
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YKpaiHCbKOMY, a 30epiraeTbcsl JIMIIE 3arajJlbHUM 3MICT BUCIOBIIOBaHHA: «Don t

quarrel with your bread and butter» [9]. (He nnaioti 6 kpuruyio — nputioemscs 600u
Hanumucs) [9].

BuBUeHHs €KBIBaJECHTIB Ta BaplaHTIB MEpPEKJIaqy KyJIlHApPHOI JIEKCUKU B

AHDITIICHKIN Ta YKpaiHChKIA MOBaxX BUMAara€e CUCTEMAaTUYHOTO IMiIXOAY Ta PETEIbHOTO

aHaJizy, o0 3a0€3MeYnuTH TOUYHICTh Ta aJCKBATHICTh MEPEKIIay.

BucHoBKH 10 APYroro po3aiiay

Y apyromy po3auni Oylio TpOBENEHO aHalli3 CEMAaHTUYHUX Ta CTPYKTYPHUX
0COOMBOCTEHN MPUCHIB’iB, MOPIBHJIBHUN aHaJ3 KYJIIHAPHOI JIEKCUKHU Y MPUCTIB’IX
Ta BHBUCHHS EKBIBAJCHTIB Ta BapilaHTIB MepeKiady KyJIiHapHOI JIEKCUKH B 000X
MOBaX.

AHani3 CeMaHTUYHUX Ta CTPYKTYPHUX OCOOJIMBOCTEW MPUCHTIB’IB JO3BOJIUB
BUSBUTH CHENHU(IKy Ta XapaKTEPUCTUKH BUKOPUCTAHHS KYIIHAPHO! JIEKCHKH B
MOBJICHHEBIM MPAKTULl KO)KHOI MOBHU. BHUBUEHHS 11X CTPYKTYypu Ta CEMaHTHKHU
JO3BOJIMJIO Kpallle 3pO3yMITH 3HAYEHHS Ta IHTEHUIi 3aCTOCYBaHHS MPUCHIB’IB Y
KyJBTYPHOMY KOHTEKCTI.

[TopiBHSIBHUI aHAII3 KYITIHAPHOI JIEKCUKH Y TIPUCIIIB’SIX PO3KPUB BIIMIHHOCTI
Ta CXOXICThb y BUKOPHUCTAHHI KyTIHAPHUX TEPMIHIB y MPHUCIIB X aHDIHCHKOI Ta
yKpaiHcbkoi MOB. Llelt aHai3 103BOJIMB BUSIBUTH, K KOXKHA 3 MOB B1JI0Opakae CBOIO
KyJAbTypHY CHAQAIIMHY Ta MOBJICHHEBI TpaAMIi yepe3 BUKOPUCTAHHS KyJliHAPHHUX
TEPMIHIB y TPUCTTIB fX.

BuBueHHsS eKBiBaJ€HTIB Ta BapiaHTIB MEpeKagy KyJIlHApPHOI JIEKCHMKU B
aHMIINCHKIN Ta yKpaiHCBHKI MOBax IMOKasajo, L0 Mepekal KyJTiHapHUX TEpMiHIB
BUMAara€e yBaKHOIO aHali3y Ta BpaxyBaHHS KyJbTypHHUX Ta MOBJICHHEBUX
BIIMIHHOCTEW. lle TakoXK MiJAKPECIUI0 BaXJIHMBICTh KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY Y

TOYHOMY BiJITBOPEHHI 3HAYE€Hb KYJITIHAPHOI JICKCUKHU MTPHU TEPEKITAIL.
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VY3aranpHIOIOUM ~ BUIIE3a3HAY€HE, MOXKHA 3a3HAYUTH, IO JOCIHIHKCHHS
3aCTOCYBaHHSI KyJdiHApHOI JIEKCMKM B AaHIJIIACBKUX Ta YKPATHCHKUX IPHCIIB’SIX
JoTioMarae  Kpaiie 3pO3yMITH B3a€MO3B’SI30K  MDK MOBOI, KYyJIbTYpOIO Ta
MOBJIEHHEBUMHU TPaAUI[IsAIMU KOXHOI Hari. Takuil aHam3 chpuse niMoOImomy
PO3YMIHHIO KYJABTYPHHX OCOOJIMBOCTEH KOXXHOI MOBHM Ta BiJoOpa)kae ixHIO

YHIKaJIbHICTh Y BUKOPUCTAHHI KYJIIHAPHOI JIEKCUKH Y MOBJICHHI.
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BUCHOBKH

OTxe, 3 MPOBEJECHOTO TOCTIPKEHHS MOKHA 3pDOOUTH HACTYITHI BUCHOBKHU:

1. IlpoBeneHu# JEKCUYHUM aHAJI3 KyJIHAPHUX TEPMIHIB 1 1X BUKOPUCTAHHS Y
IPUCIIIB’ SIX PO3KPUBAE MIMOOKUN 3B’SI30K MK KYJIIHAPHOK KYJBTYpPOK Ta MOBHOIO
cnaamuHoro. KyniHapHa JieKkchka He JIMIIe Bi1o0paskae TEXHOIOT1T MPUTOTYBaHHSA 1K1
Ta i CIIOXKUBAHHS, aJie TAKOX BIJII3EPKAIIIOE KYJIBTYpPHI Ta ICTOPUYHI aCIIEKTH KOKHOT
Ha1(li. BuBYeHHS BUKOPHCTaHHS KYJTIHAPHUX TEPMIHIB y TIPUCIIB’ SIX Ja€ MOKJIUBICTD
Kpallle 3po3yMiTH IIHHOCTI, Tpajauilii Ta 3Bu4ai Hapomay. [IpuciiB’s 3 KyJdiHapHOIO
JIEKCUKOK MOXE PO3IMOBICTA IPO KYJIBTYpPHI BIAMIHHOCTI B YSIBICHHSX MPO CMakK Ta
xky. KpiMm Toro, KymiHapHa JIeKCHMKa € Ba)JIMBUM aCIEKTOM HaIllOHAJIBHOT
iieHTHYHOCTI. BOHa mepenae yHIKaNbHICTh KOXKHOI KyJAbTYpH uepe3 crerudiyHi
CTpaBH, MPUTOTYBAaHHS Ta CcrocoOu moxadi Dki. Hampukian, mpucii’s, siki MaroTh
CMaKOBI1 aHAJIOT11, MOXYTh BiJI3€pKATIOBATH HAIIIOHAIBHI OCOOJMBOCTI Y XapuyBaHHI
Ta KyJIbTypHI IEPEKOHAHHS.

Otxe, BUBYEHHS KyJIHAPHUX TEPMIHIB Ta iX POJb y MPHUCIIB’AX HE JIUIIE
PO3KpHBae OaratorpaHHICTh KyJAbTYPHOIO CHAAKy, aje ¢ cHopuse Kpamomy
PO3YMIHHIO KYJABTYPHOI Ta ICTOPUYHOI CHAAIIMHNA KOKHOI HaIlli.

2. TlpoBenenuit aHami3 CEMAHTUYHUX Ta CTPYKTYPHHX OCOOIHMBOCTEM
OPUCIIB’IB, a TaKOXX NOPIBHSUIBHUN aHalli3 KyJIHapHOI JIEKCUKUA Yy MPHUCIHIB’SX,
JI03BOJISIE KpAIlle 3pO3yMITH POJb KyJIHAPHUX TEPMIHIB y BUPAKEHHI KUTTEBOI
MYIPOCTi, KyJBTYpPHHUX LIIHHOCTEN Ta HAIIIOHAIBHOT 1IEHTUYHOCTI.

BuBuUeHHA €KBIBaJEHTIB Ta BapilaHTIB MEpPEKJIay KyJIlHApHOI JIEKCHMKU B
AHTITINCHKIM Ta yKpaiHCBKI MOBax BKa3ye Ha Te, IO 1[Il MOBU MAarOTh CBOi BJIACHI
YHIKaJIbHI TIIXOM 0 BUPAKEHHS KyJTIHAPHUX KOHUENIINA Ta KyJIbTYpHUX TPaJuIIii
yepe3 NpuciiB’s. PI3HOMaHITHICTh €KBIBaJCHTIB Ta BapiaHTIB MEpPEKIady CBIAYUTH
po 0araTorpaHHICTh CIPUHHATTS KYJTIHAPHUX TEPMIHIB Y PI3HUX KYJIbTypax.

JlocaipkeHHsT MATBEPKY€E, MO KyJIiHApHA JEKCHKa B MPUCIIB’SIX 000X MOB
BUKOHYE€ HE JIMIIE KOMYHIKaTUBHY (QYHKI[iIO, aje€ W € KIIOYOBHM EJIEMEHTOM Y

BUPAXEHH1 KYJIBTYpHUX Ta HalllOHAIbHUX ocoOnuBocTeil. BoHa cripuse 30epexeHHI0
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1 mepeaayl TpaauIii, IIHHOCTEH Ta >KUTTEBOTO JOCBiY HAPOMAIB Yepe3 YHIKaJbHUM
KOHTEKCT MPHUCITIB’1B.

OT1xe, aHaMI3 KyTiHAPHOT JICKCUKH Y MIPUCIIB’ SIX MATBEPKYE 11 BAXKIUBICTD SIK

CKJIaZIOBOI MOBHOI Ta KyJbTYpHOI CHAJIIMHU KOXKHOI Halli Ta MIIKPECIIoe

HEOOX1IHICTh ~ MOJAJBIIOT0 BUBYCHHS 11l€i TEeMU 3 METOK  30aradyeHHs

MDKKYJBTYPHOTO PO3YyMIHHS Ta B3a€MOI.
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PE3IOME

Jlane JOCHDKCHHS TIPHCBAYEHE BHBUCHHIO Ta IIOPIBHSUIBHOMY aHAI3y
KyJIHapHOi JIEKCUKM B aHNIMCHKUX Ta YKpaiHChbKUX mpucHiB’sax. OO6’exToM
JOCIHIJIKEHHSI € KyJIIHApHA JIEKCHMKa B AHIVIIMCBKUX Ta YKPAiHCbKUX MPUCIIB’SX.
[IpeqMeTromM MOCIIKEHHS] € BUKOPHUCTAHHS KYJIHAPHOI JIGKCHKU JIJIs BiOOpaKeHHS
KyJBTYPHUX OCOOJIMBOCTEN Ta TPaauliid B aHIIIHCHKUX Ta YKPATHCHKUX MPUCIIB’SX.
JIist pO3KpUTTS METH KypcoBOi pOOOTH BUPIIIEHO HACTYIHI 3ajadvi: 3M1HCHEHO
JIEKCUYHUM aHalli3 KyJIiHapHUX TEPMiHIB, IPOAHAII30BaHO BUKOPUCTAHHS KyJIIHAPHOL
JIEKCUKH Yy TIPHUCIIB’SIX, BHU3HAUEHO pOJIb KYJIIHAPHUX TEPMIHIB Yy BHUPAKEHHI
HaIllOHAJIBHOT 1JICHTUYHOCTI, TPOBEICHO JOCIIPKEHHS 3aCTOCYBaHHS KyJIIHApPHOI
JeKCMKM B AHIIINACBKUX Ta YKpaiHCbKUX NpHCIiB’IX. bymo 3amponoHoBaHo
KOMIUIGKCHMM ~aHajli3 KyJIIHapHOi JIEKCHKM B AaHIJIHCBKUX Ta YKpPaiHChKHUX
MIPUCIIB’AX, BPAaXOBYIOUM SIK MOBJIEHHEBI OCOOJMBOCTI, TaK 1 KyJIbTYpHI KOHTEKCTU
KOXXHOT MOBU. OpHriHaJbHUNA AOCIITHULUBKUN Marepiaid BKIIOYAE B cede MUPOKUI
CHEKTp TMPHUCHIB’iB, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCSI Yy TIOBCSKICHHOMY CIIUIKYBaHHI
AHIJIOMOBHOT'O Ta YKPaiHOMOBHOI'O HACEJIEHHS, a TaKOXK aHali3ye iXHI CEeMaHTUYHI Ta
KYJBTYPH1 BIATIHKH.

KinrodoBi cioBa: kyninapna nexcuka, Npuciie’s, JiHSGICMUYHUL AHATI3,
KVIbMYPHULL KOHMeKCm, mpaouyii, KyIbmypHi YIHHOCMI, MOGIEeHHEGU 00pPOOOK,

AHCUMMEBA MYOPICHIb.
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ABSTRACT

This research is devoted to the study and comparative analysis of culinary
vocabulary in English and Ukrainian proverbs. The object of the research is culinary
vocabulary in English and Ukrainian proverbs. The subject of the research is the use
of culinary vocabulary to reflect cultural peculiarities and traditions in English and
Ukrainian proverbs. To achieve the objective of the coursework, the following tasks
were solved: a lexical analysis of culinary terms was conducted, the use of culinary
vocabulary in proverbs was analysed, the role of culinary terms in expressing national
identity was determined, and the use of culinary vocabulary in English and Ukrainian
proverbs was studied. A comprehensive analysis of the culinary vocabulary in
English and Ukrainian proverbs is proposed, taking into account both the linguistic
features and cultural contexts of each language. The original research material
includes a wide range of proverbs used in everyday communication between English
and Ukrainian speakers, and analyses their semantic and cultural connotations.

Key words: culinary vocabulary, proverbs, linguistic analysis, cultural context,

traditions, cultural values, linguistic heritage, worldly wisdom.
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TONATKH

Honatox A

[Tepenik mpuciiB’iB 3 KyJ1HAPHOIO JICKCUKOIO, 1110 Oy BUKOPUCTAaHI B

JTOCIIIKEHH1

AHIIIACHKUHN BapiaHT

VYkpaincbkuit BapiaHT

A watched pot never boils»

XTO HaJl YatHUKOM CTOiTh, Y TOTO BIH HE

KHUITUTDH

All bread is not baked in one oven

He Bech xi110 3 omHiel eyl

An apple a day keeps the doctor away

XT0 s106;1yKO B JIeHb 3’i71a€, y TOTO JiKap He

OyBae

Bring home the bacon

Jlocsratu 6axkaHOTO

Do not bite off more than you can

chew

Bbparucs 3a Te, mo He mo 3ybax

Don’t bite the hand that feeds you

He kycaii Toro, xto Tede ronye

Don’t cry over spilled milk

[Ilo Bmaso, Te nmponaio

[Ticnst Gikiku KynakaMH HE MaxaroTh

Don’t put all your eggs in one basket

He craB yce Ha ogny kapty

Don’t quarrel with your bread and

butter

He mroii B KpUHULIIO — IPUHIETHCS BOAU

HaITUTUCA

Eat at pleasure, drink with measure

[ BBOIIO, @ NIMit B Mipy

Every cook praises his own broth

KoskeH kyxap po3XBalto€ CBiil BIIaCHHIMA

CcyI

Fine words butter no parsnips

[TopoxHiMU OOIIITHKAMU CUTHN HE Oyell

Hunger is the best sauce

rOJIO/l — HAMKpallla IpuIpaBa

If you can’t stand the heat, get out of
the kitchen

SIKIIo KHIIIKa TOHKA, TO HE IUTyTaMCs i

HOramMm

Like two peas in a pod

Sk nB1 Kparuii Bogu

Like water off a duck’s back

Sk 3 rycku Boma

Man does not live by bread alone

He x/1100M €1MHUM KUBE JIFOOUHA
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One man’s meat is another man’s

poison

[lo yxpainio 106pe, To HIMIIO CMEPTh

Tastes differ

HpO CMaKH HC CIICPCHAIOTLCA

That’s the way the cookie crumbles

Ta #1 Take!

The appetite comes with eating

AMNETUT NPUXOJUTH MiJ Yac ixi

The apple doesn’t fall far from the

tree

Ske nepeBo — TaKWii KIWH, KU OaThKO —

TaKUil CUH

The dog that trots a bout finds bone

Boska HOTM ronyrors

The forbidden fruit is always the

sweetest

3a00pOHEHMIA LT 3aBXKIAN COTOAKUAN

The nearer the bone, the sweeter the

flesh

biy1g xocTi cMauHiIe M’ SIco

The proof of the pudding is in the

eating

O0i1 BII3HAIOTH MO CTPaBi, a PO3yM 32

CITyXaHHS

There 1s a small choice 1n rotten

apples

XpiH BiJ] peIbKU HE CONOIIIHNI

To be like chalk and cheese

CX0Xuil IK CBUHS Ha KOHS

To have one’s cake and eat it too

Bunity Ha ABOX CTUIBIIIX

To sell like hot cakes

byTtn Hapo3xBar

Too many cooks spoil the broth

Jle Benuka pajna, TaM piakuii 6opii

Too much pudding will choke a dog

Bix 3aHaaTO BEIMKOTO IIIMATKa MYIUHTY i
co0aka MmoaaBUThCA

Bce nobpe B mipy

You can’t eat you cake and have it too

He MorxHa 3’icTi CcBill IUpIT 1 B TOM e Yac

30eperty oro

You can’t make an omelette without

breaking eggs

He moxHa npuroryBaru si€4HIo, He

PO30OUBIIIH SIS

You catch more flies with honey than

with vinegar

JlackaBe TEIATKO Bl MAaTKU CCE
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